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Ketem gezérája א
• Hárgásá nélkül is letiltódhat, hefszek és 7 tiszta 
kell

• Fordítva: ha volt hárgásá, de nem talált semmit: 
van, aki szerint tilos (és van, aki szerint nem?)

Tinoket ב
• Minden feltétel kell: 12 év, 2 szeárot, 3 reijá

• (Utóbbi talán önmagában is elég ­ hogyan kombi‐
nálódnak?)

Tinoket / muchzeket bedámim ג
• Ha sokáig tartott vagy akár csepegett: egy alka‐
lomnak számít

• Ha viszont elállt: újnak számít – más szerint külön 
vesztá kell, hogy muchzeket bedámim legyen elő‐
ször

• (Az elállt és a csepegett mennyiben más?)

א דבר תורה
אין האשה מטמאה ולא אסורה לבעלה

עד שתרגיש שיצא דם מבשרה
וחכמים גזרו על כתם שנמצא בגופה או בבגדיה

שהיא טמאה ואסורה לבעלה
אפילו לא הרגישה

ואפי' בדקה עצמה ומצאה טהורה
וצריכה הפסק טהרה שתבדוק עצמה

ותמצא טהורה ואח"כ תמנה שבעה נקיים
חוץ מיום המציאה

(כאלו ראתה ודאי וכמו שיתבאר לקמן סימן קצ"ו)

ואם הרגישה שנפתח מקורה להוציא דם
ובדקה אח"כ ולא מצאה כלום
יש מי שאומר שהיא טמאה: 

ב לא גזרו בתינוקת שלא הגיע זמנה לראות
דהיינו שהיא פחותה מי"ב
אפילו הביאה שתי שערות
וכן אפי' היתה יתירה מי"ב

אם בדקוה ולא הביאה ב' שערות
בין שהיא בתולה בין שהיא בעולה

ואפילו אם ראתה כבר ב"פ
אבל לאחר שראתה שלש פעמים חוששת לכתם: 

ג היתה שופעת כמה ימים
או שהית' מזלפת טיף אחר טיף בלא הפסק

אינו אלא כראיה אחת עד שתפסיק
אבל אם פסקה מעט

וחזרה וראתה שלש פעמים אפילו ביום א'
הרי זו מוחזקת בדמים וכתמה טמא

ויש מי שאומר שאין כתמה טמא
אלא א"כ ראתה דם שלשה וסתות

(ויש להחמיר כסברא הראשונה)

(היא סברת רש"י ורשב"א והטור): 

סימן קצ

דיני כתמים ובדיקת האשה. ובו נ"ד סעיפים:
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Tinoket / meszuleket bedámim ד
• Az életkor eléréséig oda­vissza tudja elveszíteni a 
muchzeket bedámim státuszát

Siur grisz veod ה
• 3 x 3, 4 x 4 ­ 36­os táblázat

• Kisebb méretű: tolin, még ha nem is tudott róla

• Ha találunk nagyobb grisz szemet, abba is tolin 
(hogyan találhatunk?)

• (Konkrétum?)

Testen talált apró ketem ו
• Rámbám (jes omrim) szerint akármilyen kicsi tilos

• Különbséget tesz a guf és cháluká között

Pispés: poloska, sok vérrel ז
• Turmusz: lupin bean, magyarul csillagfürtmag

• Talmud szerint a poloska szövetséget kötött a Te‐
remtővel, hogy kellemetlen szaga miatt ne akarják 
elnyomni (58b, ld. még 29. pont)

ד תינוקת שלא הגיע זמנה לראות
וראתה ג"פ ופסקה מלראות

שיעור שלש עונות שהם צ' יום
חוזרת לקדמותה וכתמה טהור

עד שתחזור ותראה שלש פעמים:

ה לא גזרו על הכתם
אלא אם כן יש בו כגריס ועוד

ושיעור הגריס הוא כט' עדשים (ג' על ג') (טור)
ושיעור עדשה כארבע שערות (אגור בשם מהרי"ל)
(שהוא ל"ו שערות כמו שהן קבועות בגופו של אדם)

(תשובת מהרי"ו סימן כ"ב)

וכל זמן שאין בו כזה השיעור
אנו תולין לומר דם כנה הוא

אף על פי שלא הרגה כנה
אבל כשיש בו כזה השיעור אין תולין בכנה

בין אם הוא מרובע או אם הוא ארוך
ואם נזדמן לה גריס יותר גדול מזה השיעור

משערין בו: 

ו הא דבעינן שיעורא
בין בכתם הנמצא על חלוקה
בין בכתם הנמצא על בשרה

וי"א שלא אמרו אלא בכתם הנמצא על חלוקה
אבל כתם הנמצא על בשרה בלבד

במקומות שחוששין להם אין לו שיעור: 

ז אם הרגה פשפש או הריחה ריחו
תולה בו עד כתורמוס

(פירוש מין ממיני הקטניות שהוא מר ובלע"ז לופינ"ו): 

סימן קצ

Bevezetés, tinoket
Forma, mennyiség
Siur grisz veod ה
Testen talált apró ketem ו
Pispés: poloska, sok vérrel ז
Sok kis csepp egymás mellett ח
 Túl közeli helyen, de furcsa ט
formájú
Elmozdulások

Tole
Nitászká
Éd báduk
Osztozkodások
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Bevezetés, tinoket
Forma, mennyiség
Siur grisz veod ה
Testen talált apró ketem ו
Pispés: poloska, sok vérrel ז
Sok kis csepp egymás mellett ח
 Túl közeli helyen, de furcsa ט
formájú
Elmozdulások

Tole
Nitászká
Éd báduk
Osztozkodások

Sok kis csepp egymás mellett ח
• Ugyanez a máchloket: alapvetően nem mictáréf, 
de van, aki szerint a testen mictáréf

Túl közeli helyen, de furcsa formájú ט
• Ha a hely miatt ketemnek látszik, de a formája mi‐
att nem, akkor szigorítunk

• (Az inverz eset gondolom később jön)

Mekábél tumá-heter י
• Például ha földre vagy WC­re ül, és nyomot hagy

• Színes ruha is jó – Remo patentként is ajánlja

• (Forrás misna ld. 49. pont)

ח אם אין בכתם במקום אחד כגריס ועוד
אע"פ שיש שם טיפין הרבה סמוכין זה לזה

עד שאם נצרפם יש בהם יותר מכגריס
טהורה שאנו תולין כל טיפה וטיפה בכנה

עד שיהא בו כגריס ועוד במקום אחד
וי"א דהני מילי כשנמצאו על חלוקה

אבל אם נמצאו על בשרה
מצטרפין לכגריס ועוד: 

ט כתם הנמצא על בשרה
שהוא ארוך כרצועה או עגול

או שהיו טיפין טיפין
או שהיה אורך הכתם על רוחב יריכה

או שהיה נראה כאילו הוא ממטה למעלה
הואיל והוא כנגד בית תורפה

(פי' גנאי הוא והוא כנוי לערוה)

טמאה ואין אומרים
אילו נטף מן הגוף לא היה כזה: 

י כתם שנמצא על דבר שאינו מקבל טומאה
לא גזרו כיצד

בדקה קרקע עולם
(או בית הכסא שאינו מקבל טומאה)

(מרדכי הלכות נדה בשם סמ"ג וסמ"ק)

או כל דבר שאינו מקבל טומאה
וישבה עליו ומצאה בו כתם

וכן כתם שנמצא על בגד צבוע טהורה
(לפיכך תלבש האשה בגדי צבעונין

כדי להצילה מכתמים) (הרמב"ם ובגמ' פרק האשה): 
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Tiszta és tisztátalan helyek יא
• Ahová eljuthat a ketem: lábon többféle, ahol 
összetapad

• Kezeken: ászkániot, máchmir

• Ugyanezek az esetek könnyítés szempontjából: ld. 
18. pont

• Külső pontokon nem, csak ha tótágast állt (nizdák‐
rá)

• Ilyenkor nem működik klasszikus tole: suk sel táb‐
áchim, nitászká báktámim

• Ha viszont ruhán és testen is talál, vagy van egy 
sebe (máká) az enyhítő körülmény

• (Kérdés, hogy hogyan függ össze: beged-guf és 
suk-nitászká tliá)

יא לא בכ"מ שימצא שם כתם טמאה
אלא במקום שאפשר שבא שם מן המקור כיצד

נמצא על עקבה טמאה
וכן אם נמצא על כל אורך שוקה

ופרסותיה מבפנים
והם המקומות הנדבקים זה בזה

בעת שתעמוד ותדבק רגל ברגל ושוק בשוק
וכן אם נמצא על ראש גודל רגליה

(וכ"ש על רגליה ממש) (ב"י בשם רשב"א)

וכן אם נמצא על ידיה
אפילו על קשרי אצבעותיה שהידים עסקניות הן

ושמא נגעו באותו מקום
אבל אם נמצא על שוקיה

ועל פרסותיה מצד חוץ
או אפילו מהצדדין

ואצ"ל למעלה מאותו מקום טהורה
ואם יודעת שנזדקרה והגביהה רגליה למעלה

טמאה בכ"מ שתמצאנו
אפי' למעלה מהחגור בין מלפניה בין מלאחריה

אפילו עברה בשוק של טבחים
או נתעסקה בכתמים

ודוקא כשנמצא על בשרה לבד
אבל אם נמצא על בשרה וגם על חלוקה

אם עברה בשוק של טבחים
או נתעסקה בכתמים תולה בו

בין שנמצא למטה מהחגור
או שהגביהה רגליה

ונמצא למעלה מהחגור (הרמב"ן ורשב"א)
בד"א שכשנמצא הכתם על בשרה בלבד

אינה תולה כשאין לה לתלות
אלא בעסק הכתמים או בשוק של טבחים

Bevezetés, tinoket
Forma, mennyiség
Elmozdulások
Mekábél tumá­heter י
Tiszta és tisztátalan helyek יא
Ruha chumrája: elmozdulhat יב
Bét jád: meddig ér a ruha ujja יג
Takaró, éjszaka יד
Közös takaró טו

 Nithápéch­könnyítés: máká és טז
beged
 – Nagy és kicsi, öv felett és alatt יז
egyszerre
Tole
Nitászká
Éd báduk
Osztozkodások
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Ruha chumrája: elmozdulhat יב
• A testen csak ott támé, ahová eljuthat a ketem

• A ruha viszont elmozdulhat, így ott bárhol (lent)

• Tole ügyében viszont mékél (miért?): suk, nitász‐
ká, nizdákrá

Bét jád: meddig ér a ruha ujja יג
• Ha elér odáig, támé, ha nem, táhor

• A köztes eset, ha nyújtózkodni kell: máchmir

Takaró, éjszaka יד
• Még inkább hajlamos a mozgolódásra, mint a ruha

• A misnai eset: a levetett ruhájába (vagy fejfedőjé‐
be) takaródzik – bárhol támé

• Ha meg van kötve, akkor nem

אבל אם יש מכה בגופה שיכולה לתלות בה
שאפשר שיבא הדם ממנה תולה בה וטהורה

ואם המכה בכתפה והכתם על יריכה
במקום שאי אפשר לבא מהמכה טמאה: 

יב נמצא הכתם על חלוקה למטה מהחגור
או במקום החגור עצמו

טמאה אפי' נמצא לצד חוץ
(ואין חילוק בין נמצא בחלוק לפניה או מאחריה

או מן הצדדין מפני שהבגדים חוזרין הנה והנה)

(ב"י בשם הראב"ד בס' בע"הנ ורשב"א בת"ה)

ואם עברה בשוק של טבחים
טהורה אפילו נמצא לצד פנים ועל בשרה

ואם נמצא על חלוקה בלבד מהחגור ולמעלה
טהורה אפילו נזדקרה והגביהה רגליה

ואפילו לא עברה בשוק של טבחים
שאילו בא מן המקור היה נמצא על בשרה: 

יג נמצא על בית יד של חלוקה
אם המקום שנמצא בו הדם בבית יד

מגיע עד בית תורפה
טמאה אפי' אינה יכולה להגיע שם

אא"כ תשחה הרבה
ואם אינה יכולה ליגע שם כלל טהורה: 

יד היתה פושטתו ומתכסה בו בלילה
בכל מקום שימצא בו

טמאה מפני שהוא (חוזר) הילך והילך
וכן הדין אם נמצא במעפורת

שמכסה ראשה או שחוגרת בו (רמב"ם)
ואם קשרה בו ראשה היטב

Bevezetés, tinoket
Forma, mennyiség
Elmozdulások
Mekábél tumá­heter י
Tiszta és tisztátalan helyek יא
Ruha chumrája: elmozdulhat יב
Bét jád: meddig ér a ruha ujja יג
Takaró, éjszaka יד
Közös takaró טו

 Nithápéch­könnyítés: máká és טז
beged
 – Nagy és kicsi, öv felett és alatt יז
egyszerre
Tole
Nitászká
Éd báduk
Osztozkodások



סימן קצ21

Közös takaró טו
• Ha mindketten benne voltak, mindkettő támé – 
nem mondjuk, hogy egyikben lehetünk tole

Nithápéch-könnyítés: máká és beged טז
• Mindeddig a nithápéch érvelés chumrá volt (12. és 
14. pontokban)

• Ha azonban máká van, akkor azt is el tudja moz‐
gatni

Nagy és kicsi, öv felett és alatt – egyszerre יז
• Könnyítés mondható – talán mindkettő kívülről 
jött

• Nem világos: ha a felső nagy és az alsó kicsi, ak‐
kor külön­külön mindkettő táhor – akkor mi a chi‐
dus?

וכשנעורה גם כן מצאתו קשור יפה
אינה חוששת: 

טו שתי נשים שכיסו ראשן בחלוק א'
שתיהן טמאות

ואם אחת כיסתה והאחרת לא כיסתה
אף על פי ששתיהן לבשו החלוק

ונמצא הכתם למעלה מהחגור
אותה שכיסתה טמאה והאחרת טהורה:

טז אם יש לה מכה בצוארה
ונמצא הכתם בחלוק
אפילו למטה מהחגור

שאי אפשר ליגע שם מהמכה
אם פושטתו ומתכסה בו

תולה במכתה שאני אומר נתהפך ובא לו שם: 

יז מצאה כתם למעלה מהחגור
וכתם למטה ממנו ויודעת שלא נזדקרה

טהורה שאני אומר כמו שהעליון בא מעלמא
כך בא התחתון

בד"א כשיש בעליון כגריס ועוד
או יותר שודאי מעלמא בא

שהרי אין לתלותו בכנה
אבל אם אין בו כגריס ועוד

אין תולין אותו מעלמא
דשמא דם כנה הוא

ואם יש בתחתון כגריס ועוד
שאין לתלות בכנה טמאה: 

Bevezetés, tinoket
Forma, mennyiség
Elmozdulások
Mekábél tumá­heter י
Tiszta és tisztátalan helyek יא
Ruha chumrája: elmozdulhat יב
Bét jád: meddig ér a ruha ujja יג
Takaró, éjszaka יד
Közös takaró טו

 Nithápéch­könnyítés: máká és טז
beged
 – Nagy és kicsi, öv felett és alatt יז
egyszerre
Tole
Nitászká
Éd báduk
Osztozkodások
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Mindenben tole vagyunk, amiben tudunk יח
• Összegzi és explicitté teszi ugyanazokat az esete‐
ket, amiket 11. pontban láttunk

• Ha olyan helyen járt, akár 3 ruhán keresztül is tole 
(dávká?)

• De ha a testén van, akkor csak máká esetén tole

• Meggyógyult seb, ami talán felszakadt: ez volt 
Rabbi Akiva misnai esete, amin a tálmidjai csodál‐
koztak (58b)

Tole a közeli rokonok vérében יט
• Itt már szükséges az is, hogy a másikon is legyen 
nyom (korábbi esetekben ez miért nem kellett?)

• Új szempont: dárko linátéz – ami fröccsenni tud, 
ott nem szükséges, hogy legyen a másikon is

יח כיון שכתמים דרבנן מקילין בהם
ותולה בכל דבר שיכולה לתלות כיצד

שחטה בהמה חיה או עוף
או נתעסקה בכתמים

או ישבה בצד המתעסקים בהם
או שעברה בשוק של טבחים

ונמצא דם בבגדיה תולה בה וטהורה
אפילו לובשת ג' חלוקים זה על זה

ונמצא אפילו בתחתון טהורה
אבל אם נמצא על בשרה אינה תולה

אלא א"כ יש לה מכה בגופה
אז תולה בה אפילו על בשרה

אם הוא במקום שאפשר לדם לנטף משם
ואפילו נתרפאת אם אפשר לה להתגלע

ולהוציא דם ע"י חיכוך תולה בה
ואע"פ שעכשיו עלה עליה קרום ואינה מטפטפת

(רשב"א ומרדכי וסה"ת וסמ"ג): 

יט כשם שתולה בה
כך תולה בבנה ובבעל' אם נתעסקו בכתמים

או אם יש בהם מכה לפי שדרכם ליגע בה
אבל אם היו עסוקים בדם ולא נמצא בהם דם

אינו תולה בהם
אא"כ היו עסוקי' בדבר שדרכו לינתז

כגון שחיט' וכיוצא בה:
הגה וה"ה אם שכבה במטה עם נשים

שיש להם מכות בגופן

תולה בהן כמו בבנה ובבעלה (מרדכי הלכות נדה ובש"ד): 

Bevezetés, tinoket
Forma, mennyiség
Elmozdulások
Tole
 Mindenben tole vagyunk, amiben יח
tudunk
Tole a közeli rokonok vérében יט
Ha a férfiből is jön vér כ
Seb vérének elmozdulása כא

 Nem emlékszik, hogy merre ment כב
át
Piros és fekete כג
A kakas vér többféle színe כד
Nitászká
Éd báduk
Osztozkodások
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Ha a férfiből is jön vér כ
• Egészségileg és halachikusan is összetettnek lát‐
szik

Seb vérének elmozdulása כא
• Lehetséges, ha nagyon mozgolódik

• (16. pont hasonló, mi a különbség?)

Nem emlékszik, hogy merre ment át כב
• Attól függ, hogy van­e fix helyük a sochétoknak

• Gemárá: ha biztos átment, de száfék, hogy csep‐
pent, tole – ha az átmenés is száfék, akkor nem

• A kávuá száfékokhoz hasonló: ha több helyen is 
van sochét, akkor lehet tole (Rásbá)

Piros és fekete כג
• Egyik színt a másikba nem lehet tole (noha nem 
elképzelhetetlen, hogy a piros vér feketévé alvadt)

• Minden más lehetséges könnyítést vagy kétséget 
ebbe beleszámítunk (Bádé / Biurim azt állítja, hogy 
keresett táámot erre)

כ מי שרגיל לצאת ממנו דם דרך פי האמה
ובשעת תשמיש נמצא בעד האשה דם

תולה בבעלה: 

כא היכא דאשתכח כתם
בשיפולה ומאחורה ומכה איכא מקמא תליא בה

דאפשר אדיתבה הך דבתרא אתא לקמה
ונטפה בה מההיא מכה: 

כב ספק אם עברה בשוק של טבחים
או אם ישבה בצד המתעסקים בכתמים

אינה תולה בהם
במה דברים אמורים

בעיר שהטבחים או המתעסקים בכתמים
יושבים במקום ידוע

אבל אם דרכם להתעסק כאן וכאן
תולין אפילו מספק

שמא נתעסקו במקום שעברה ולא הרגישה: 

כג נתעסקה בדבר אדום
ונמצא עליה כתם שחור או איפכא

אין תולין בו
במה דברים אמורים

אדום בשחור ושחור באדום
אבל אדום באדום ושחור בשחור

אפילו אם אינו ניכר ממש שדומה לו תולה בו
כגון שנתעסקה במי תלתן או במי בשר

או בקילור אדום קצת תולה בו האדום: 
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Ha a férfiből is jön vér כ
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A kakas vér többféle színe כד
• Az előző folytatása: mivel többféle, akármi is jö‐
hetett belőle

Két nő osztozkodása a ketemen – az első eset כה
• Egy madárral foglalkoztak, és több vért találtak, 
mint amennyije a madárnak volt – mindkettő támé

• Gemárá, Toszfot, Táz – nagy kombinációk, a 40. 
pontban folytatódik

Két különböző grisz (egybefolyt) כו
• Egyikkel nitászká (tisztította), másikat tole (bogár)

• Remo: van, aki mindenben szigorít, de ketámim‐
ban könnyítünk

Többet talált, mint a nitászká כז
• Már volt ott egy kis piszok (kiná), és ez hozzáadó‐
dott

• Akár egy grisz veod, akár két grisz

כד נתעסקה בתרנגולת תולה בו
אדום ושחור וכרכומי לפי שדם שחיטה אדום

ודם איבריה שחור
ודם בני מעיה כרכומי: 

כה שתי נשים שנתעסקו בצפור אחד
שאין בו דם אלא כסלע

ונמצא על כל אחת כסלע שתיהן טמאות: 

כו נתעסקה בדם
שאי אפשר שיהיה ממנו כתם אלא כגריס

ונמצא עליה כשני גריסין
הרי זה תולה כגריס בדם שנתעסקה בו

וכגריס במאכולת
אבל אם נמצא הכתם

יותר מכשני גריסין טמאה:
(רמב"ם פ"ט ורשב"א ורא"ה בב"ה וה"ה)

ויש מחמירין ומטמאין בכל זה (הרא"ש והטור)

ומכל מקום נראה דיש לסמוך אמקילין

דבכתמים שומעין להקל: 

כז נתעסקה בפחות מכגריס
ונמצא עליה כגריס ועוד

טהורה שאני אומר כתם זה מעסק הכתמים הוא
וכבר היה שם דם מאכולת (פירוש דם כינה)

שנצטרף אליו עד שחזר ליותר מכגריס
וכן אם נתעסקה בפחות מכגריס
ונמצא עליה כשני גריסין טהורה:

הגה ויש מחמירין ומטמאין

ומכל מקום אם נתעסקה בדם

ואינה יודעת בכמה אזלינן לקולא

Bevezetés, tinoket
Forma, mennyiség
Elmozdulások
Tole
Nitászká
 – Két nő osztozkodása a ketemen כה
az első eset
Két különböző grisz (egybefolyt) כו
Többet talált, mint a nitászká כז

Látható kiná, két grisz כח
 Pispés: csillagfürtmag szerint כט
mérendő
Nem kell hasonlítgatni ל
Festékteszt, 7 szimán לא
Gyanús munkafolyamat ismétlése לב
Éd báduk
Osztozkodások
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Látható kiná, két grisz כח
• Az egyik látható, a másikat lehet tole másikba

• Chidus: nem mondjuk, hogy furcsa, hogy egy he‐
lyen vannak, és a láthatóból csak egy lehetett

Pispés: csillagfürtmag szerint mérendő כט
• Ha látta a poloskát, akkor annak a mérete a mérv‐
adó, minden említett ügyben (ld. még 7. pont)

Nem kell hasonlítgatni ל
• Ha talált olyat, amiben tole tud lenni, akkor nem 
kell hozzámérni, hacsak nem látja, hogy más a színe

Festékteszt, 7 szimán לא
• Talmud idejében az elveszett ketemet ezzel bitu‐
lozták (tumá miatt volt szükséges)

• Risonim engedték ugyanezt száfék festék­vér 
paszkenolásra

• Ma már nem használjuk, nem értünk hozzá

Gyanús munkafolyamat ismétlése לב
• Talmudi példa alapján megengedjük, hogy csak 
akkor legyen támé, ha újra a mákorhoz kerül közel a 
munkaeszköz

ואמרינן שהיה בדם כשיעור הכתם

(בית יוסף וכן כתב הרשב"א ורא"ש וטור ובל"ח כתב דדעת הרב 

דהכא מחמירין כ"ע וכמ"ש בס"ק ל"ז):

כח האשה שמצא' על חלוקה כשני גריסין
וכינה מעוכה בו

טהורה שהגריס הא' ודאי מכינה המעוכה בו
והגריס השני אנו תולין אותו בכינה אחרת

כיון שאין בו כגריס ועוד: 

כט הרגה פשפש שאנו תולין בו עד כתורמס
חזר כתורמס לשיעור הגריס

לכל הדינים שאמרנו: 

ל אינה צריכה להקיף
(פי' ענין הקפה הוא לדמות דבר לדבר)

הכתם לדבר שהיא תולה בו
אלא תולה מן הסתם

עד שתדע שזה שחור וזה אדום: 

לא מצאה כתם ואין לה במה לתלות
והדבר מסופק אם הוא דם או צבע

מעברת עליו ז' סמנים
אם עמד בעיניו הרי זה צבע וטהורה
ואם אינה מעברת עליו טמאה מספק

ועכשיו אין לנו העברת ז' סמנים
מפני שאין אנו בקיאים בקצת משמותם: 

לב האשה שהיתה עוסקת במלאכתה
ונמצא דם במקום שעברה על דבר

שהיה בדוק לה מתחילה

Bevezetés, tinoket
Forma, mennyiség
Elmozdulások
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Nitászká
 – Két nő osztozkodása a ketemen כה
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Két különböző grisz (egybefolyt) כו
Többet talált, mint a nitászká כז

Látható kiná, két grisz כח
 Pispés: csillagfürtmag szerint כט
mérendő
Nem kell hasonlítgatni ל
Festékteszt, 7 szimán לא
Gyanús munkafolyamat ismétlése לב
Éd báduk
Osztozkodások



26 סימן קצ

Éd báduk – szigorúbb ketem לג
• Akár kicsi, akármilyen formájú támé

• Még ha bogarat is lát

• Még ha már kidobta, és onnan vette elő, akkor is

Párna alatti éd báduk לד
• Ez már lehet táhor (miben különbözik a kufszától 
az előző pontban?)

• Kereknek is kell lennie, mert az elnyomott bogár 
jellemzően ilyen

Combján tárolt éd báduk לה
• Itt is a folt alakjától függ (mi a különbség?)

• De van szigorító vélemény, ami mindenképpen tilt

(והוא מקבל טומאה) (ד"ע בד"מ וכ"ה ברא"ש פרק האשה 

ורשב"א סוף שער ד' ותוספות ריש דף נ"ח)

תחזור להתעסק כמו שעשתה
אם יזדמן שתעבור על המקום

שנמצא בו הדם טמאה ואם לאו טהורה: 

לג האשה שבדקה עצמה בעד
(פי' סמרטוט מענין וכבגד עדים כל צדקותינו)

הבדוק לה
ונמצא עליו אפי' טיפה כחרדל

בין עגול בין משוך טמאה
ולא עוד אלא אפילו נמצא על הכתם

מאכולת מעוכה טמאה
וכן הדין כשבדקה בו והניחתו בקופסא
ואחר שעה בדקה אותו ומצאה עליו דם

כל שהוא בין משוך בין עגול טמאה: 

לד בדקה עצמה בעד הבדוק לה
והניחתו תחת הכר או תחת הכסת

ולמחר נמצא עליו דם
אם משוך טמאה שחזקתו מהקינוח

ואם עגול ואין בו כגריס ועוד טהורה
שאין זה אלא דם מאכולת שנהרגה תחת הכר:
הגה וה"ה אם הוא יותר מכגריס ויש מקום לתלות בו

(ב"י כמו שנתבאר לעיל באיזה דבר תלינן כתם): 

לה בדקה עצמה בעד הבדוק לה
וטחתו בירכה ולמחר נמצא עליו דם
אם משוך טמאה אפילו בכל שהוא

ואם עגול טהורה אם אין בו כגריס ועוד

Bevezetés, tinoket
Forma, mennyiség
Elmozdulások
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Nitászká
Éd báduk
Éd báduk – szigorúbb ketem לג
Párna alatti éd báduk לד
Combján tárolt éd báduk לה

Éd seéno báduk: siurfüggő לו
Éd seéno báduk – combján לז
Mitől báduk az éd לח
 Még a ruhának is báduknak kell לט
lennie
Osztozkodások
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Éd seéno báduk: siurfüggő לו
• Ha báduk, akkor mindig támé, így csak ha eléggé 
nagy (a ketem eredeti gezérája ez)

• Remo: ha azonban chezkát meluchlách, akkor min‐
denképpen táhor

Éd seéno báduk – combján לז
• Az előző két pont könnyítésének kombinációja

• Mivel más helyre is került, így grisznél nagyobb is 
táhor

• Midin szfék szféká, de Sách nem fogadja el

Mitől báduk az éd לח
• Akkor is, ha más vizsgálta meg

• Szükséges, hogy nem ment át meluchlách helyen 
utána

ויש אומרים שאף עגול טמא בכל שהוא
הגה וכן עיקר:

לו בדקה עצמה בעד שאינו בדוק לה
אפילו הניחתו שמור בתיבתה
ומצאה עליו דם (אינה) טמאה

(אלא) אם יש בו כגריס ועוד (טור בשם הרא"ש וע"פ):

הגה ודוקא בעד בינוני דהיינו

שאין חזקתו בדוק ולא מלוכלך (ד"ע)

אבל אם בדקה עצמה בעד שחזקתו מלוכלך

כגון שלקחה עד ממקום שדמים מצויין שם

שחזקתו שכבר היו בו כתמים ובדקה עצמה בו

ונמצא עליו כתם טהורה אפילו יותר מכגריס

(כן משמע מהריטב"א שהביא ב"י): 

לז בדקה עצמה בעד שאינו בדוק לה
וטחתו בירכה ואח"כ נמצא עליו דם

אפילו כגריס ועוד טהורה:
הגה וכל שכן אם הניחתו אחר הבדיקה

במקום שיש לתלות הכתם דטהור

אפילו ביותר מכגריס (ד"ע וב"י)

אבל הניחתו במקום שאין דם שכיח

טמאה אם הוא יותר מכגריס: 

לח איזהו עד הבדוק
כל שבדקתו בין היא בין חברתה

ולא נודע שנכנס בו כתם
ולא העבירתו בשוק של טבחים
ולא בצד המתעסקים בכתמים

הרי זה בחזקת בדוק: 
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Még a ruhának is báduknak kell lennie לט
• Ha nem ellenőrizte, mielőtt viselte, akkor táhor a 
ketem, amit rajta talál

• Mi mossuk a ruhákat, így ez nem releváns

Osztozkodnak a ruhán מ
• Az első tisztán viselte (előtte­utána), a második 
ketemet talált rajta – csak a második támé

• Vö. 25. pont – ott mindketten nitászku

Kölcsönvevő tud nidutról מא
• Még erősebb az indok, hogy ráfogja a ketemet

• Ez akár sivá nekiimben is működik

Teljiá báktáná מב
• Kiskorú, friss házas, sivá nekiim számolónak adja 
kölcsön – mindegyik jó telijá

• RásBág és Rebbi vitája, előbbi mékél, mi is esze‐
rint (60a)

• Rav Chiszda szerint a sné svilin esete is ugyanez a 
vita

לט אין האשה טמאה
משום כתם שמצאה בחלוקה

אלא אם כן היה בדוק לה קודם שלבשתו
אבל אם אינו בדוק קודם שלבשתו

ולבשתו בלא בדיקה ומצאה בו כתם טהורה: 

מ בדקה חלוקה ופשטתו
ומצאה טהורה והשאילה לחברתה

ולבשה ומצאה בו כתם
הראשונה טהורה והשניה טמאה: 

מא לבשה חלוקה הבדוק לה
ופשטתו והשאילתו לישראלית נדה

או לעובדת כוכבים שהגיע זמנה לראות
וראתה פעם א'

אע"פ שאינה רואה בימי השאלת החלוק
ואחר כך נמצא בו כתם תולה בהן וטהורה

והוא הדין אם בדקתו והשאילתו להן
ואח"כ לבשתו היא ומצאה בו כתם

שתולה בהן (זהו פי' רש"י ורמב''ם וטור)
ואפילו היא בספירת שבעה נקיים

(וע"ל סי' קצ"ו דבג' ימים הראשונים של ז' נקיים

אין מקילין בכתמים לתלות בדבר אחר): 

מב השאילתו לקטנה שלא ראתה מעולם
ולבשתו קטנה זו

לאחר שנבעלה קודם שחיתה המכה
או שהשאילתו לנערה שלא ראתה

ולבשתו תוך ארבעה לילות לבעילתה
או שהשאילתו ליושבת על דם טוהר

תולה בהן ואפילו בזמן הזה
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Teljiá báktáná מב
Báálát háketem – kevés a telijához מג
 Tiszta napon vesz mosatlan nidá מד
ruhát
 Meszuleket előtt és közben מה
hordott ruha
Tanúskodás a mosásról מו
Mákdir és máglid kölcsönadáskor מז
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Veszet és ketámim נד
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Báálát háketem – kevés a telijához מג
• Akár előtte volt ketemje, akár a kölcsönadás után, 
a kölcsönvevőnek

• Még inkább, ha teljesen tiszta volt

Tiszta napon vesz mosatlan nidá ruhát מד
• Ráfoghatja a ketemet a korábbi nidutjára

Meszuleket előtt és közben hordott ruha מה
• Ráfoghatja, hogy a nem meszuleket időszakból 
van a ketem

Tanúskodás a mosásról מו
• Nidáként viselte­kimosták­táhorként viselte

• Ha neemán mosta ki, akkor ellenőrizte – elronthat‐
ja a teliját

• Nem zsidónak nem hiszünk, ilyenkor lehákél – 

(ראב"ד וטור בשם י"א וה"ה ור' ירוחם לדעת רמב"ם ורא"ה בב"ה)

וכן אם השאילתו לסופרת ז' שלא טבלה
תולה בה ובעלת החלוק טהורה
וחברתה ששאלתו מקולקלת: 

מג השאילתו לבעלת הכתם
בין שהיתה יושבת כבר על הכתם קודם שאלה
בין שראתה כתם בחלוק אחר לאחר ששאלה

את זה אין תולות זו בזו ולא זו בזו
ושתיהן צריכות לחוש

וכל שכן אם השאילתו לטהורה
וחזרה ולבשתו ששתיהן צריכות לחוש

(טור וכן מורים בפשיטות בש"ס ופוסקים טובי זימני): 

מד לבשה חלוק בימי נדתה ולא בדקתו
ולבשתו בימי טהרתה

ונמצא בו כתם תולה שמימי נדותה הוא: 

מה לבשה חלוק קודם שהיתה מעוברת
ואחר שנתעברה לבשתו בלא בדיקה

ומצאה עליו כתם
תולה בלבישת הימים שלא היתה מעוברת

וכן המניקה תולה בעצמה כמו שתולה בחברתה
(וכן זקנה תולה בעצמה בימים שלא היתה זקנה)

(ב"י בשם הרשב"א): 

מו חלוק שלבשתה בימי נדתה ונתכבס
וחזרה ולבשתו בזמן שהיא טהורה בלא בדיקה

אם נתכבס על ידי ישראלית
ואינה בפנינו לשאול

חזקה בדקתו בשעת כיבוס ואינה תולה בה
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Sách a jájin neszech kapcsán ugyanerről

• Mákdir, máglid: a beivódás látható mélysége

• Ha ezt látja, akkor tudható, hogy mosás előtti vagy 
utáni a ketem

Mákdir és máglid kölcsönadáskor מז
• Használhatja ugyanezt a kritériumot arra, hogy 
melyikőjüktől van a ketem

Az alacsony és a magas nő מח
• Ha mindketten hordták, az támé, akinél a ketem 
övön aluli

• (Látszólag ugyanaz mint a korábbi chágor­pszá‐
kok, 11­17. széif)

ואם היא בפנינו ואומרת שלא בדקתו
תולה לומר שמתחילה היה

ולא עבר על ידי הכיבוס
ואם נתכבס ע"י שפחה או עובדת כוכבים

אפילו אינה לפנינו
תולה לומר שמתחילה היה

ואם אפשר לעמוד על הברור
כגון שמכרת במראיתו

אם מקדיר דהיינו שנכנס לתוך הבגד
בידוע שקודם כיבוס היה

ואם מגליד דהיינו שאינו נכנס לתוך הבגד
בידוע שאחר כיבוס היה

ואם אינה בקיאה בכך
חוששת להחמיר (דעת הראב"ד): 

מז לבשה חלוק הבדוק לה
ופשטתו וכבסתו והשאילתו לחבירתה

ונמצא עליו כתם
אם מגליד בידוע שמהשניה היא
והיא טמאה והראשונה טהורה

ואם הוא מקדיר בידוע שמהראשונה היא
והיא טמאה והשניה טהורה: 

מח ב' נשים שלבשו חלוק אחד בדוק
ונמצא בו כתם

אם הוא מהחגור ולמטה לשתיהן
שתיהן טמאות

ואם הוא למעלה מהחגור לשתיהן
שתיהן טהורות

היתה אחת ארוכה ואחת קצרה
אם הוא מהחגור ולמטה לארוכה
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• Aki takaródzott vele, az is támé (ez is ismétlésnek 
tűnik, ld. 15. széif)

 Három nő, egy ruha vagy (kanapé) מט
• Egy helyen ültek, nem tudják egymásra fogni

• Ez a mekábél tumá forrás Misnája (ld. még 10. 
pont)

• Jotér reujá: erről fog szólni az 52. pont

Három nő egy ágyban נ
• Itt már a helyszínek is számítanak

• Ha „összefonódnak”, mindegyik támé, és akkor is, 
ha a takarón van, mert az mozog (szádin háeljon)

• Különben csak a szomszédja, és attól is függ, hogy 
merrefelé szállnak le – útközben is cseppenhet

כשם שהוא לקצרה שתיהן טמאות
ואם הוא מהחגור ולמטה לקצרה

ולמעלה מהחגור לארוכה
קצרה טמאה וארוכה טהורה

במה דברים אמורים
כשלא פשטו אותו בלילה לכסות בו את ראשן

אבל אם כיסו בו את ראשן שתיהן טמאות
כיסתה אחת מהן את ראשה ולא השניה

אותה שכיסתה את ראשה טמאה
וחבירתה טהורה:

מט שלש נשים שלבשו חלוק אחד
או שישבו על ספסל אחד זו אחר זו
ואח"כ נמצא עליו כתם כולן טמאות

והוא שיהא הספסל מדבר המקבל טומאה
במה דברים אמורים בזמן שכולן שוות

אבל אם היתה אחת מהן ראויה לראות
יותר מחברתה

כגון שהיא זקנה או מעוברת
או מניקה או שלא ראתה דם מימיה

אע"פ שנשואה
אותה שאינה ראויה לראות תולה בראויה: 

נ שלש נשים שישנות במטה אחת
ומשולבות (פי' תכופות ודבוקות יחד כשליבות הסולם)

שרגליהן מעורות זו בזו
ונמצא דם תחת אחת מהן כולן טמאות

ואם אינן משולבות זו בזו
ונמצא דם תחת האמצעית כולן טמאות

נמצא תחת הפנימית
היא והאמצעית טמאה והחיצונה טהורה
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Ha három közül csak néhány volt bodék נא
• Ha nem mindenki volt bodék­táhor – aki nem, az 
támé

• Paradoxon: ha mindenki bodék volt, és táhor, ak‐
kor mindenki támé, „mert nincs kiben jobban tole 
lenni” (Misna)

• Ha ketten vizsgáltak – hasonló szabályok

• Mindez csak akkor, ha azonnal a ketem felfedezé‐
se után történt a vizsgálat

נמצא תחת החיצונה
היא והאמצעית טמאה והפנימית טהורה

במה דברים אמורים כשעלו דרך מרגלות המטה
אבל אם עלו דרך החיצונה כולן טמאות

שאולי דרך עברתה נטף ממנה
והני מילי כשלא נמצא על סדין העליון

(טור בשם הרא"ש)

אבל אם נמצא בו בין כך ובין כך כולן טמאות
מפני שהוא עשוי להתהפך אילך ואילך: 

נא כל זה מיירי שלא בדקה שום אחת מהן
או שבדקו שלשתן ומצאו טהורות

אבל אם בדקה אחת או שתים ומצאו טהורות
הן טהורות והאחרת שלא בדקה טמאה
ואם בדקה גם השלישית ומצאה טהורה

כולן טמאות
ואם בדקה אחת ומצאה טמאה

האחרות שלא בדקו תולות בה והן טהורות
בדקו שתים ומצאו טמאות

הן טמאות והג' טהורה מפני שתולה בהן
והא דתלינן באותה שמצא טמאה לטהר האחרת

וכן הא דמטהרינן לאותה שמצאה טהורה
דוקא שקנחה עצמה

בעד שבידה מיד תיכף למציאת הדם
אבל אם שהתה כדי שיעור בדיקה

דהיינו כדי שתקנח בחורין ובסדקים
אין הבדיקה מועלת לטמאה לטהר האחרת

ולא לטהורה לטהר עצמה:
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Jotér reujá נב
• Ha van köztük meszuleket (zekéná, meuberet, be‐
tulát dámim, méniká), abban nem lehetünk tole

• Saját magában is lehet tole, ha időközben megvál‐
tozott a státusza

• „Éber ágy” esete: lehet bári li, mákeret mekomá

• Kettejük között: mindkettő támé

נב במה דברים אמורים כשכולן שוות
אבל אם אחת ראויה לראות יותר

מחבירתה שאינה ראויה
תולה בראויה כיצד

אחת זקנה שעברו עליה שלשה עונות ולא ראתה
ואחת ילדה

זקנה טהורה וילדה טמאה
אחת מעוברת שהוכר עוברה

ואחת שאינה מעוברת
מעוברת טהורה ושאינה מעוברת טמאה

אחת בתולת דמים שלא ראתה מעולם
ואחת שראתה

שלא ראתה טהורה ושראתה טמאה
אחת מניקה ואחת שאינה מניקה

מניקה טהורה ושאינה מניקה טמאה
וכשם שתולה בחברתה כך תולה בעצמה
שאם לבשה חלוק בזמן שאינה מעוברת

ואח"כ לבשתו בזמן שהיא מעוברת
ונמצא עליו דם

תולה בימים הראשונים שלא היתה מעוברת
וכן מניקה וזקנה וטהורה

ואם היו כולן שוות מניקות או זקנות
או אחת זקנה ואחת מניקה

אין תולות זו בזו
היו שלשתן ערות ושוכבות על המטה

או יושבות על הספסל כאחת
ונמצא דם תחת אחת מהן

אפילו תחת האמצעית
כיון שכל אחת מכרת מקומה

אותה שתאמר ברי לי שלא באתי למקום
שנמצא הדם טהורה
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• Amikor mindenki belülre húz – különleges eset

Egyetlen nitászék – mindenkit összepiszkol נג
• Akár a fenti három támé­típusú esetekben is

Veszet és ketámim נד
• Hiába ismétlődik a ketem ugyanakkor, nem állít be 
rendszert

• Ha viszont éd hábáduk, akkor az igen, mert 
metámé (de azt nyilván nem vizsgálja mindig 
ugyanakkor)

ואם נמצא ביניהן
השתים שנמצא ביניהן טמאות והאחרת טהורה

ואם עלו דרך החיצונה
ונמצא תחת החיצונה

כולן טמאות
תחת האמצעית

אמצעית ופנימית טמאות והחיצונות טהורה
תחת הפנימית

היא לבדה טמאה ושתים החיצונות טהורות
ואם היו להן עסק לצד פנים

שדרכן לקרב לצד הפנימי
כגון שהן טוחנות ברחיים
ונמצא דם תחת הפנימית
שתים הפנימיות טמאות

ואם נמצא תחת החיצונה
היא טמאה ופנימית טהורה

שאין פנימית דוחקת לבא לצד החיצונה: 

נג הא דאמרינן נמצא דם בחלוק
או מטה או ספסל כולן טמאות

אם נתעסקה אחת בכתמים כולן טהורות
שכולן תולות בה והיא תולה בכתמים: 

נד אין בכתמים משום וסת כיצד
מצאה כתם בר"ח אפילו שלש פעמים

לא קבעתו ולא עוקרתו
חוץ מכתמי עד הבדוק לה

שהם מטמאים בכל שהן
והרי הן כראיות לכל דבר: 
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Vér a vizeletben א
• Ha ült, azt mindenki megengedi, ha állt – mách‐
loket tánáim

• Mechábér könnyít, Remo két további véleményt 
hoz, ami aleseteket vezet be (mekálechet-sotátin)

• Remo pszákja: ha áll, mindenképpen támé, ha ül, 
csak akkor, ha az edény szélére cseppen

• Könnyítés 1: közösen használt szefel – telijá

• Könnyítés 2: ha rendszeres a baj – ismert a beteg‐
ség

א האשה שהשתינה מים
ויצא דם עם מי רגליה

בין שהשתינה והיא עומדת
בין שהשתינה והיא יושבת

הרי זו טהורה
ואפילו הרגישה גופה ונזדעזעה

אינה חוששת שהרגשת מי רגליה היא זו
שאין מי רגליה מן החדר

ודם זה דם מכה הוא בחלחולת או בכוליא:
הגה וי"א דאין להתירה אלא ביושבת והשתינה

אבל בעומדת אם מקלחת לתוך הספל

ונמצא שם דם טהורה

אבל אם שותתין על שפת הספל

ונמצא שם דם טמאה

דהואיל [והמקור] צר חוזרין למקור ומביאים דם

(הטור בשם הרא"ש)

וי"א דאפילו ביושבת אין להתיר

אלא במקלחת ונמצא הדם תוך הספל

אבל על שפת הספל טמאה

ובעומדת בכל ענין טמאה

(מרדכי ה"נ וב"י בשם הגהות מיימוני וש"ד וב"ז סימן ק"צ וכן משמע 

מתשובת הר"ן ומהר"מ בתשובות סימן תר"ל ואגודה והגהת ש"ד 

בשם מהר"ט)

והכי נהוג

ודוקא כשנמצא הדם בספל

שהיא משתנת שם לחוד דידוע שהוא ממנה

אבל אם נמצא בספל

שאיש ואשה מטילין שם מים טהורה בכל ענין

(טור ופוסקים מהש"ס)

וכל זה אם נמצא דם במקרה

אבל אשה שרגילה לראות דם במי רגליה

ומרגשת כאב בשעה שמטלת מים

כגון החולי שקורין (הארי"ן ווינ"ד)

נראה דיש להתיר בכל ענין

דהא איכא ידים מוכיחות

סימן קצא

דין אשה שמצאה דם בהשתנה. ובו סעיף אחד:


